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EBpOHeﬁCKaH IKOHOMHYECCKAA KOMHUCCHUHA

KomuteT o BHyTpeHHEMY TPaHCIIOPTY

Padouas rpynna no nepeBo3kaM ONacHBIX I'PY30B

CoBMecTHOe coBemanme kcnepTos no IIpasunam,
npuwiaraeMbeiM k EBponeiickomy corjianeHuIo

0 Me:KIYHAPOIHOI NMepeBo3Ke ONaCHBIX IPY30B

10 BHYTPEHHUM BoAHBIM nyTsiM (BOIIOT)
(Komuret no Bonpocam 6esonacioctu BOIIOT)

Copoxk BTOpas ceccust

XKenena, 21-25 aBrycra 2023 rozxa

ITynxr 1 mpeaBapuTenbHON TOBECTKH JHS

[TynkT 4 b) npenBapUTENEHON TOBECTKH JHS
IIpenso:xxkenus o BHeceHuH nonpapok B IlpaBuaa,
npuaaraemsle k BOIIOT:

Apyrue npenioKeHus

Jlerazanusi 1 CTOSTHKA

Ilepenano npasureascrBamu beabruu u Hunepiangos
u IleHTpa/IbHOI KOMUCCHeH cy10X0AcTBa 10 Peitny* **

Pezrome

ECE/ADN/61

IIpennaraemoe pemenue: Paccmotpers  Bompoc
TIOTIPABOK, TPEJUIOKEHHBIX B IyHKTaxX 5—8.

CnpaBounbie jokymentol: ECE/TRANS/WP.15/AC.2/2022/7 — (IIKCP)
ECE/TRANS/WP.15/AC.2/2022/35 — (LIKCP)

0 TPUHATHH I/ICHpaBHeHI/Iﬁ u

Beenenue

1. Ha copokoBoii ceccun Kommurera mo Bompocam 6e3omacroct BOIIOIT Kommurer
obcymun gokymeHT ECE/TRANS/WP.15/AC.2/2022/35 mo Bompocy O TOM, B KakWX
CHTyalWsIX Uil TaHKepa HEOOXOAMM IIepeueHb WM OOmMi IUIaH C  yKa3aHHEM
YCTQHOBJICHHBIX 3a MpEJelaMd B3PBIBOOMACHBIX 30H CTAllMOHAPHBIX YCTAHOBOK M
000pyHOBaHUs, KOTOPHIE pa3pelacTcsl HCIOIb30BaTh BO BPEMS MHOTPY3KH, pasTpy3K,

** A/77/6 (pasn. 20), Tabmuna 20.6.

PacnipocTpaneHo Ha HeMelKoM s3blke LleHTpabHONM KOMUCCcHEN Cy10X0cTBa 110 Peliny nox
ycnoBHbIM 0603HauenneM CCNR-ZKR/ADN/WP.15/AC.2/2023/43.
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JieTa3alliy, CTOSHKM WIM BO BPEMs HAXOXACHHS B HEIOCPEICTBEHHOH OMM30CTH OT
Ha3HaueHHOH OeperoBod 30HE WiIM B ee mpeaenax (mommyHkT §.1.2.3 v) Ilpaswmi,
npwiaraeMbix Kk BOIIOI). IMockombky 3TO TpemIokKeHHE HMEJO IIOCIEACTBUS W IS
BapuanTtoB BOIIOI' ma npyrux s3pikax, mpexacraButensM bemsrum, Hupeprmanmos u
HentpansHoit komuccuu cynoxosactsa o Peitay (IIKCP) 65110 npeanoxeHo IoAroTOBUTH
HOBBIA JOKYMEHT K CJIEIYIOIIEN CECCUM.

2. B Bapmante BOIIOI' Ha anrmmiickoMm s3eike nOyHKTH 7.2.3.51.4, 7.2.3.51.7
u 8.1.2.3 s) permaMeHTUPYIOT OTKIIFOUEHHUE SIEKTPHUSCKUX U HEANEKTPHUIECKIX YCTAaHOBOK,
HE COOTBETCTBYIOmHMX mmyHKTaM 9.3.x.51 a), 9.3x.51 b), 9.3.x51 ¢) mm 9.3.x.52.1.
B BapmanTax Ha HEMENKOM H (PAHIy3CKOM S3BIKaX 3TH YCTAHOBKH JOJDKHBI OBITH
OTKJIFOUEHBI BO BPEMsI TIOTPY3KH U Pasrpy3KkH U Bo Bpems jaeraszaimu «beim Stillliegeny u
«en stationnementy («Bo BpeMst CTOSHKH») COOTBETCTBEHHO. OMHAKO B AHIIIOA3BITHOM
BapuanTe 3Haumrcs «degassing during berthing» («merasammss Bo Bpemsl IIBAPTOBKHY).
B otnmume oT APYrHEX A3BIKOBEIX BapHAaHTOB, JaHHAs (POPMYIHPOBKA YKA3bIBACT HA TO, UYTO
9TH YCTaHOBKU IOJDKHBI OBITH OTKJIFOUEHBI B MPOIIECCE IMIBAPTOBKH (WM MPHYATABAHUA)
CyJHa, €CIM Ha cyAHe mpoBoauTcs aerazauus. [ns cormacoBanus Bapuanta BOIIOIT Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE C APYTUMH SI3BIKOBBIMU BEPCHSAMH QOPMYIUPOBKY CIIECAYeT H3MEHHUTH Ha
«during degassing at berth» («Bo BpeMsi erasaiuu Ha CTOSHKEY).

3. Kpome Toro, mommyHkT 8.1.2.3 V) COAEPKUT IEepeueHb YCTAaHOBOK, KOTOPHIC HET
HEOOXOAMMOCTH OTKJIIOYaTh BO BPEMs HOTPY3KH, PasTPy3KH, JEra3aliy, CTOSHKH WIH BO
BpEMs1 HaXOXICHHS B HEMIOCPEACTBEHHON OJIM30CTH OT Ha3HAYEHHOI OeperoBoii 30HbI WIIH B
ee mpenenax. JIOTHUIECKH 3TOT CITUCOK MapaJijIeieH MEePevHI0 YCTaHOBOK M 000Dy IOBaHMUS,
HCTIONB30BaHUE KOTOPHIX HE HOmyckaeTcs, B moamyHkre 8.1.2.3 s). Takum obpa3zom B
myHKT 8.1.2.3 V) ciemyeT BHECTH NONPABKH, YTOOBI OTPAa3HTh TOT (aKT, YTO OH KacaeTcs
MIepeyHsl yCTaHOBOK, KOTOPbIE HET HEOOXOAMMOCTH OTKIIOYAaTh BO BpEMs Jera3aluyl Ha
CTOSIHKE.

4. B 370i1 cBs13u MBI npenaraeM cienytomuye nomnpasku kK BOIIOI u ucnpaBnenus k
€ro BapMaHTy Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

IIpensioxkenne 0 BHECEHHHU MONPABOK (VI BCeX A3bIKOBBIX
Bepcuii)

5. W3menuts myHKT 8.1.2.3 v) cnenyromuM o0pa3oM (MCKITIOYCHHBIH TEKCT 3a4ePKHYT,
HOBBIH TEKCT BBIJIEJICH )KUPHBIM MPUPTOM U MOAUEPKHYT):

«A list of or a general plan indicating the fixed installations and equipment installed
outside the explosion hazardous areas that may be used during loading, unloading,
degassing at berth-berthing or during a stay in the immediate vicinity of or within an
onshore assigned zone, if not referred to in (r) and (u).

The documents listed in (r) and (v) shall bear the stamp of the competent authority
issuing the certificate of approval.»

«une liste ou un plan schématique indiquant les installations et équipements fixés a
demeure situés en dehors des zones de risque d’explosion, qui peuvent étre utilisés
pendant le chargement, le déchargement, le dégazage;le en stationnement ou pendant
le séjour a proximité immédiate ou a I’intérieur d’une zone assignée a terre, s’ils ne
sont pas visés par les alinéas r) et u);

Les documents énumérés aux alinéas r) a v) ci-dessus doivent porter le visa de
’autorité compétente ayant délivré le certificat d’agrément;»

«eine Liste oder ein Ubersichtsplan iiber die auferhalb der explosionsgefihrdeten
Bereiche fest installierten Anlagen und Gerite, die wihrend des Ladens Loschens,
Entgasens; beim Stillliegen oder wéhrend des Aufenthalts in einer oder unmittelbar
angrenzend an eine landseitig ausgewiesene Zone betrieben werden diirfen, soweit sie
nicht unter r) und u) fallen.

Die vorstehend in r) bis v) genannten Unterlagen miissen mit dem Sichtvermerk der
zustidndige Behdrde versehen sein, die das Zulassungzeugnis erteilt hat.»
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«mepedeHb WIM OOMMHA IUTaH ¢ yKa3aHWeM YCTaHOBJEHHBIX 3a HpeleraMu
B3PBIBOOIIACHBIX 30H CTAllMOHApHBIX YCTAHOBOK M OOOPYZOBaHHUS, KOTOpPBIC
pasperaeTcst UCIONB30BaTh BO BPeMsl IOTPY3KH, pasrpy3KH, Jera3alii; Ha CTOSHKE
WIM BO BpeMs HAaxXOXICHHS B HENOCPEICTBCHHOH OJHM30CTH OT Ha3HaYeHHOH
OeperoBoii 30HBI WIIH B €€ MIpeenax, eCiIi OHH He YKa3aHBl B IMyHKTAX I) U U).

Ha pmoxymeHTax, NEpEeYHMCIEHHBIX B IYHKTaXx I)—V), IOJDKHA CTOSTH IICYaTh
KOMIICTEHTHOT'O OpTaHa, BBIJABIIETO CBUAETENHCTBO O AOMYIICHNH;.

IIpensioxenns Mo ucnpapJjieHUsIM (K BADUAHTY TEKCTa
HA AHTJIMHCKOM M PYCCKOM fI3BIKAX)

6. WcnpaButs myHKT 7.2.3.51.4 cnenyromum 00pa3oM (MCKITFOYCHHBIA TEKCT 3a9ePKHYT,
HOBBIIl TEKCT BBIICJICH )KUPHBIM IPH(TOM U HOAYSPKHYT):

«When the list of substances on the vessel according to 1.16.1.2.5 contains substances
for which explosion protection is required in column (17) of Table C of Chapter 3.2,
this provision applies also during loading, and unloading and degassing at berth

during-berthing.»

«Ecmu B mepeyHe BemecTs, IOMYIIEHHBIX K IEPEBO3KE CyIHOM, IPETyCMOTPEHHOM B
myHkTe 1.16.1.2.5, yka3aHBl BemlecTBa, I KOTOPHIX B KoJoHKe 17 tabmumpr C
rJ1aBbl 3.2 MPEAITICHIBACTCS B3PHIBO3AIHTA, TO HACTOSAIIEE MOJT0KECHHE TPUMEHACTCS
TaKKe BO BPeMs 3arpy3KH M pasrpy3KHy U JCTa3alii HA CTOSIHKE y-HpHIaAa).

7. HUcnpasuts myHKT 7.2.3.51.7 cnemyromum 00pa3oM (MCKITFOYCHHBIA TEKCT 3a4CPKHYT,
HOBBIH TEKCT BBIJIENICH )KUPHBIM MPUPTOM U MOJUYEPKHYT):

«Installations and equipment according to 7.2.3.51.4 that have been switched off
during loading, and unloading, degassing at berth during-berthing-or during a stay in
the vicinity of or within an onshore assigned zone may only be switched on again:»

«YCcTaHOBKM W O0OpyZOBaHHE, yKa3aHHbIE B IyHKTe 7.2.3.51.4, KoTOpBIC OBLTH
OTKJIIOYEHBI BO BPEMSI ITOTPY3KH U Pa3rpy3KH, JeTa3allii Ha CTOSIHKE y-HpHasia NN
BO BpeMsI HaXO>K/I€HHs BOJIM3H WM B ITpeZieiax Ha3HaueHHOW OeperoBoi 30HbI, MOTYT
OBITH BHOBb BKJIFOUEHBI TOJIBKO TOTAA, KOTa:».

8. UcnpaBute monmyHkT 8.1.2.3 s) cuemyromuMm o00pa3oM (MCKIFOYEHHBIH TEKCT
3a4ePKHYT, HOBBIH TEKCT BBIJIEJICH )KUPHBIM IIPUPTOM U MOJUEPKHYT) (IaHHOE UCIIPABIICHUE
K TEKCTY Ha PyCCKOM 5I3bIKE HE OTHOCHUTCS):

«A list of or a general plan indicating the fixed installations and equipment which are
not authorized for use during loading, and unloading, degassing at berth during
berthing-or during a stay in the immediate vicinity or within an onshore assigned zone
(marked in red according t0 9.3.1.52.3, 9.3.2.52.3, 9.3.3.52.3).»

«mepedeHb WM OOIIMI TIaH C YKa3aHHEM CTallMOHAPHBIX YCTAaHOBOK U
000pyIOBaHUs, KOTOpPHIE HE pas3peliacTcs MCIONb30BaTh BO BpEMs MOTPY3KH,
pasrpy3Ky, Jera3allid Ha CTOSHKE WM BO BPEMs HAaXOXICHHsS BOJIU3U WIH B
mpejenax B HEMOCPEICTBEHHOW OJIM30CTH OT HA3HAYCHHOW OepEeroBOil 30HBI HITH B €€
npejenax (¢ MApKUPOBKOHW KPacHOTO IBETa corjacHo myHKTy 9.3.1.52.3, 9.3.2.52.3
i 9.3.3.52.3);».

Oo0ocHOBaHue

9. ITockonpKy mpemmaracMbie IOTPABKH HANpaBJICHBl Ha COTJIACOBAaHHE BapHaHTa
tekcta BOITOI' Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE C IPYTUMH SI3bIKOBBIMH BEPCHUSIMHU U HA yCTpaHEHHE
JIOTHYECKOTO HECOOTBETCTBUS MexAy moamyHkramu 8.1.2.3 s) m 8.1.2.3 v), To manHoe
MpeUIOKEHNEe HOCHUT CKOpee pEJaKIMOHHBIM xapakrtep. B 3Tol CBA3M aBTOpHI HE
MIPETEHAYIOT Ha HAJTHYHUE MPSIMOM CBSI3H C IEISIMH B 00JIaCTH YCTOHYHUBOTO Pa3BUTHS.
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IIpennaraemoe pemenue

10. Komwurety mo BompocaMm 6e30MacHOCTH TPEIaraeTcsi pacCMOTPETh HUCIIPABICHUS U
MOTPABKH, TpeIaracMble B MyHKTaX 5—8 BBIIIE, U NPUHSATH PELIEHHE, KOTOPOE OH COUYTET
LIeJIECO00pa3HBIM.
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